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LA CULES BUJORI   CAI WEI   采薇
Perioada Primăvara și Toamna-Chun Qiu sec. VIII-V î.Hr.

Clasica Poeziei – Shi jing 诗经

Culegere a celor mai vechi poezii ale Chinei antice, cuprinde 305 poeme grupate în 
Cîntece populare – Feng风, Ode – Ya 雅 și Imnuri – Song 颂. Prețuită de Confucius, 
considerat autorul selecției poeziilor și fixată de ortodoxia confucianistă drept una 
din cele Cinci clasice-Wu jing五经, „Clasica Poeziei” a servit ca manual de bază pentru 
instruirea cărturarilor.

昔我往矣

杨柳依依

今我来思

雨雪霏霏 

În primăvară cînd m-am dus departe,

M-au petrecut, verzi, sălciile plecate.

Acum la-ntoarcere-s zăpezi și ger,

Troiene spulberate până-n cer.
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（Ye  Yi!  Ye  Yi!)  XI  WO

WANG YI,                                                                YANG LIU   YI    YI

 (  AI  AI                                                                                       AI     AI)

  JIN       WO             JIN      WO  LAI  SI,                       YU      XUE     

  JIN                    WO      LAI  SI,                       YU     XUE

 FEI     FEI

 FEI      FEI



 XI    WO   WANG YI,

 YANG  LIU  YI    YI,    JIN WO   LAI  SI,  YU      XUE  FEI FEI

XING DAO CHI CHI,     ZAI   KE  ZAI  JI.

WO XIN SHANG BEI,     MO   ZHI  WO  AI!  (AI!)

 ( YE      YI  YE      YI  YE      YI   ) 
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CÂNTEC ÎNDELUNG 

CHANG GE XING    长歌行
Dinastia Han (206 î.Hr-220 d.Hr.) 

Poezie populară Hanyuefu 汉乐府

百川东到海

何时复西归

少壮不努力

老大徒伤悲

Cu miile curg râuri spre răsărit în mare.

Înspre apus vreodată s-or mai întoarce oare?

Tânăr fiind, te lași purtat de val,

Când ești bătrân, regrete doar și-amar.
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BAI  CHUAN DONG DAO HAI,  HE  SHI   FU   XI      GUI?

SHAO ZHUANG BU  NU  LI,        LAO DA  TU  SHANG BEI !           BAI  CHAN  DONG DAO HAI,

HE   SHI   FU   XI     GUI ?          SHAO ZHUANG  BU NU   LI,       LAO DA  TU SHANG BEI !     

BAI CHUAN DONG DAO HAI,HE SHI FU XI    GUI?            SHAO ZHUANG BU NU  LI,

  BAI CHUAN DONG DAO HAI,HE            SHI      FU XI   GUI ? 

LAO DA   TU SHANG BEI !       BAI CHUAN DONG DAO HAI,HE SHI   FU  XI      GUI ?

BAI CHUAN DONG DAO HAI,  HE              SHI     FU   XI   GUI ?



 SHAO ZHUANG BU  NU  LI,  LAO DA   TU SHANG BEI !  BAI CHUAN DONG DAO HAI, 

 HE  SHI    FU   XI      GUI ?

HE  SHI     FU  XI    GUI ?

SHAO ZHUANG  BU  NU  LI,  LAO  DA   TU SHANG

BEI !  SHAO   ZHUANG  BU    NU   LI,  LAO   DA    TU  SHANG BEI !
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LA SUD DE FLUVIU   JIANG NAN   江南
Dinastia Han (206 î.Hr-220 d.Hr.). 

Poezie populară Hanyuefu 汉乐府

江南可采莲

莲叶何田田

鱼戏莲叶间

鱼戏莲叶东

鱼戏莲叶西

鱼戏莲叶南

鱼戏莲叶北

La sud de Fluviu iar e sărbătoare,

Cules de lotuși, verzi frunze plutitoare.

Peștii se zbenguie prin ele bucuros,

Ba ici, ba colo, saltă din valul răcoros.

Nu-i prinde deloc ochiul, la răsărit, apus,

Spre sud acum sunt poate, sau înspre nord s-au dus.
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JIANG NAN KE  CAI      LIAN,                            LIAN  YE          HE     TIAN     TIAN !

YU            XI                LIAN      YE   JIAN,            YU     XI         LIAN      YE     JIAN:

 YU    XI     LIAN   YE     DONG,                              YU   XI    LIAN      YE         XI,

 YU  XI  LIAN YE      NAN,                        YU  XI  LIAN  YE     BEI.                          BEI.

JIANG NAN   KE      CAI         LIAN,                                        LIAN      YE            HE        TIAN

JIANG NAN     KE      CAI         LIAN,



21

TIAN ! YU                XI LIAN       YE    JIAN,    

LIAN     YE           HE           TIAN        TIAN !          YU XI

YU        XI           LIAN       YE        JIAN: YU XI

LIAN     YE          JIAN, YU        XI            LIAN      YE        JIAN:

LIAN        YE      JIAN, YU      XI             LIAN        YE         JIAN.

  YU XI YU      XI          LIAN           YE        JIAN.




